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	Datum predložitve:
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	Projekt OBOGATENO UČENJE TUJIH JEZIKOV 2013-15
EVALVACIJA PROJEKTA


ŠTUDIJA PRIMERA (ŠtuP)
	Šola
	Gimnazija Jožeta Plečnika Ljubljana, Šubičeva 1, 1000 Ljubljana

	Nosilec
	Urša Kastelic Vukadinovič, VPT


Navedite polno ime in naslov šole, nosilca pa z imenom, priimkom in vlogo v projektu. 

1. del: Širši šolski kontekst študije primera 
Odgovarjajte na kratko, z bistvenimi informacijami in trditvami. Obseg odgovorov na vsa vprašanja 1. dela naj ne preseže 1500 besed (približno 3 strani).
1. Katere cilje projekta uspešneje dosegate od drugih? Zakaj?

	Uspešni smo pri načrtovanju in izvajanju tujejezičnega pouka, kar se kaže na več nivojih:

Učitelji, vključeni v projekt, smo bili deležni izredno kvalitetnih usposabljanj – tako smo ves čas strokovno rasli.

Imamo veliko izkušenj s timskim poukom (v prejšnjih fazah projekta smo preizkusili različne oblike ITP – na ta način smo ugotovili, katere oblike še posebno dobro izvajamo).
S tujimi učitelji sodelujemo že več let, zato poznamo njihove močne točke.
Uspešno razvijamo medkulturno občutljivost in sporazumevalno zmožnost ter pripravljamo dijake na mednarodne izmenjave – poznavanje ciljne kulture in zmožnost primerjave s slovensko kulturo.

Nastalo je veliko avtentičnih materialov za obravnavanje določenih tematskih področij ter razvoj določenih jezikovnih zmožnosti.

Sodelovali smo tudi medjezikovno, zlasti v oddelkih s tremi tujimi jeziki.
Na šoli smo oblikovali zelo dober šolski projektni tim (izmenjava idej in medsebojna pomoč).
Celoten kolektiv je odprt za sodelovanje s tujimi in slovenskimi učitelji, pri čemer bi še posebej izpostavili  sodelovanje s profesoricami slovenščine. 
Zelo dobro izvajamo timski pouk pri obravnavanju književnosti pri pouku slovenščine in ciljnih tujih jezikov.

Uspešno razvijamo sporazumevalne zmožnosti dijakov v TJ. TU se učinkovito vključuje v delo z manjšimi skupinami dijakov ali s posameznimi dijaki (konverzacija, ustvarjalno pisanje), saj je situacija v pogovoru dijakov s TU bolj avtentična kot pri pogovoru dijakov s SU.



Cilji projekta: 

1. Izboljšanje načrtovanja in izvajanja tujejezičnega pouka (vpeljevanje novosti in sprememb, kot so: razvijanje strokovne pismenosti v TJ; medjezikovne povezave; nova vloga materinščine pri pouku TJ; medkulturno ozaveščanje, razvijanje medkulturne občutljivosti in medkulturne sporazumevalne zmožnost idr.); 

2. Načrtovanje in izvajanje razvijanja sporazumevalne zmožnosti učencev/dijakov v TJ kot transverzalne kompetence in kroskurikularnega cilja (z medpredmetnim in kurikularnimi povezavami ter sodelovalnim in timskim poučevanjem);
3. Umestitev tujega učitelja tujega jezika v življenje in delo šole (oziroma v šolski izvedbeni kurikul) kot strategija ustvarjanja dodane vrednosti in presežne kakovosti;  

4. Izvajanje programov profesionalnega razvoja učiteljev po načelih kolegialnega učenja (modeliranje timskega pouka, medsebojna kolegialna opazovanja pouka).
2. Kaj so glavni dosežki projekta na vaši šoli (v tej in prejšnjih fazah)? Katere dosežke prištevate med »velike uspehe« projekta?  Zakaj?
	1) Ponosni smo zlasti na timsko poučevanje književnosti (pri slovenščini in pri pouku ciljnega tujega jezika). Zaradi projekta so s profesoricami slovenščine pri pouku književnosti najprej sodelovali tuji učitelji, kasneje pa tudi slovenske učiteljice posameznega tujega jezika. Vsekakor imajo pri tem veliko zaslug profesorice slovenščine, ki  tovrstno sodelovanje spodbujajo tudi z lastnimi idejami. 
2) Projekt je pripomogel k povečanju števila medpredmetnih povezav na šoli. Na šoli tudi sicer zasledimo visoko motivacijo za medpredmetno sodelovanje. Medpredmetno sodelujemo pri predmetu študij okolja, na strokovnih taborih (Plečnikov tabor), mednarodnih izmenjavah ter strokovnih ekskurzijah doma in v tujini. Prisotnost tujih učiteljev je zaradi njihove odprtosti in želje po sodelovanju še okrepila število medpredmetnih povezav, k čemur je pripomoglo tudi dejstvo, da imajo tuji učitelji bolj gibljiv urnik, zato smo medpredmetne povezave tudi lažje logistično izpeljali.

3) Ponosni smo na izvedena profesionalna usposabljanja z modeliranjem timskega pouka v šolskem letu 2012/13 in profesionalna usposabljanja z modeliranjem medjezikovnih povezav v šolskem letu 2014/15. Profesionalna izobraževanja so bila izvedena na zelo visokem nivoju s sodelovanjem vseh 4 tujih učiteljev (za španščino, italijanščino, francoščino in angleščino) in slovensko učiteljico italijanščine.
4) Zaradi projekta smo razširili medjezikovna sodelovanja. K temu pripomoreta dve dejstvi: na šoli imamo oddelke, v katerih se dijaki učijo tri tuje jezike, zato je smiselno dijake nagovarjati k povezovanju in primerjanju ustrojev jezikov, ki se jih učijo. Hkrati smo imeli na šoli več tujih učiteljev in zato odlične pogoje za izvajanje tovrstnega sodelovanja. 
Za vsemi omenjenimi uspehi pa gotovo stoji vodstvo šole, ki nas pri vsem tem podpira, nam zaupa in zato deluje spodbudno. 


3. Kakšna sta obseg in domet projekta na šoli (tj. kako razširjene so aktivnosti projekta, kdo so šolski izvajalci projekta, kdo so šolske ciljne skupine projekta)? 
	Največ aktivnosti je bilo realiziranih pri pouku ciljnega jezika (torej v oddelkih, kjer se dijaki učijo posamezni ciljni jezik). Zelo smo ponosni, da so tuji in slovenski učitelji sodelovali s profesoricami slovenščine tudi v oddelkih, ki se ne učijo ciljnega jezika.


4. Kateri dejavniki so vplivali oz. še vplivajo na doseganje ciljev projekta? Kateri dejavniki jih podpirajo, kateri zavirajo? Kako si to razlagate?

	Na doseganje ciljev vplivajo zlasti dobri odnosi med člani projektnega tima in dejstvo, da vodstva šole projekt ves čas podpira. Prav tako smo dobro sodelovali s partnerskima šolama in se zelo uspešno dogovarjali za sprotno načrtovanje tedenskih urnikov tujih učiteljev.
Edini zavirajoči dejavnik je bil nekoliko razdrobljen urnik, zaradi katerega smo se težko dobivali na skupnih sestankih.


5. Katerim dosežkom projekta napovedujete trajnejšo vrednost? Na kaj opirate svojo presojo?
	V projekt je bilo skozi leta vključenih veliko učiteljev z naše gimnazije, ki so se ves čas profesionalno usposabljali. Tako se je vzpostavila široka mreža medpredmetnih sodelovanj. Prepričani smo, da bomo tudi v prihodnje medpredmetno in medjezikovno sodelovali (slovenski in tuji učitelji).


2. del: ŠTUDIJA PRIMERA: PREDSTAVITEV PRIMERA ODLIČNE PRAKSE
Izberite enega izmed »velikih uspehov« projekta na šoli in ga podrobneje opišite kot primer odlične pedagoške prakse. Izberite primer, ki je že bil posplošen na šolsko raven oziroma je posplošljiv na šolo kot celoto, četudi je bil doslej izveden le na ravni oddelka oz. predmeta. 
Naslov: Obogatitev pouka književnosti pri slovenščini 
Za študijo primera izberite naslov, s katerim boste na kratko vsebinsko povzeIi  jedro »velikega uspeha«, npr.: Razvijanje strokovne pismenosti v TJ; Tuji učitelj kot ključni dejavnik avtentičnega jezikovnega pouka; Tuji učitelj kot katalizator sprememb tujejezikovnega pouka na šoli ipd.
2.1  Povzetek 
	Kot primer odlične prakse smo izbrali obogatitev pouka književnosti pri slovenščini, saj so tovrstna sodelovanja najbolj konstantna in plodna. Zaradi projekta OUTJ so s profesoricami slovenščine pri pouku književnosti najprej sodelovali tuji učitelji, kasneje pa tudi slovenske učiteljice posameznega tujega jezika. 
Ugotovili smo, da s pomočjo vključevanja TU v pouk književnosti pri slovenščini in tujem jeziku pomembno vplivamo na motivacijo dijakov za branje in interpretacijo literarnih besedil. TU dijake opozori na medkulturne vidike besedil, ki  jih v prevodu morda ne bi tako jasno zaznali, saj je vsak prevod že tudi interpretacija izvirnika. Dijaki tako izvedo več o pomenu besedila v izhodiščnem kulturnem okolju in o okoliščinah nastanka besedila. Vsekakor pa je radi poslušajo interpretativno branje odlomka obravnavanega literarnega besedila v izvirniku.

S TU zelo dobro sodelujemo tudi pri obravnavi književnih besedil pri pouku ciljnega jezika, a pri predstavitvi primera se bomo omejili le na sodelovanje pri slovenščini, saj bi bilo polje raziskovanja sicer preobsežno in manj obvladljivo.

 


Na kratko opredelite, kaj ste izbrali kot primer odlične prakse in zakaj. Kaj so vaše glavne »raziskovalne trditve« oziroma ugotovitve in kako ste prišli do njih?
2.2 Opis konteksta in okoliščin primera
	Medpredmetno povezovanje z materinščino je vedno zelo uspešno. Dijaki (čeprav nekateri ne govorijo ciljnega tujega jezika) vedno z zanimanjem spremljajo odnos tujega učitelja do literature, prav posebno doživetje zanje pa je tudi poslušanje branja besedila v izvirniku ob vzporednem branju prevoda.
Sodelovanje s profesoricami slovenščine se je najprej začelo pri obravnavanju edinih španskih avtorjev, ki sta razpisana kot obvezna v gimnazijskem programu in sta vključena v nabor besedil, ki jih RIC pripravi za ustni del mature – Cervantesovega Don Kihota in pesmi Federica Garcíe Lorce.
Ker je bilo sodelovanje uspešno, saj so dijaki in profesorice takoj prepoznali dodano vrednost takega pristopa, smo ure začeli izvajati vsako šolsko leto. 

Na naši šoli se dijaki v 5 oddelkih učijo 2 tuja jezika (poleg angleščine še nemščino (2 oddelka), francoščino (1 oddelek), italijanščino (1 oddelek) in španščino (1 oddelek ali 1 oddelek in pol), v 2 oddelkih pa 3 tuje jezike (poleg angleščine in nemščine (2.TJ) še francoščino, španščino, italijanščino ali latinščino). 

Pri pouku književnosti v okviru slovenščine smo obravnavali Don Kihota v vseh oddelkih 1. letnika, pesništvo Federica Garcíe Lorce pa v večini oddelkov 3. oz. 4. letnika. Izkazalo se je, da je dostikrat tako sodelovanje še boljše v oddelkih, ki se ciljnega jezika sicer ne učijo. Z veseljem se potem naučijo kakšne nove besede ali le uživajo v poslušanju tujega jezika.
Tovrstna sodelovanja so uspešna tudi zaradi pripravljenosti profesoric slovenščine za sodelovanje, kar prav gotovo ni zanemarljiv podatek. Kadar namreč o svojih uspelih sodelovanjih poročamo svojim kolegom z drugih šol, nam ti povedo, da se v svojem kolektivu ne uspejo dogovoriti za take oblike medpredmetnega oz. medjezikovnega sodelovanja.

Skozi leta smo tako uspeli izpeljati učne ure skupaj z vsemi profesoricami slovenščine. Na naši šoli poučuje 7 profesoric slovenščine: Darinka Ambrož, Mojca Kolenik, Judita Mohar, Katarina Nagode, Lara Stele Šalamon, Nataša Šipek in Živa Željeznov. Največkrat, najbolj kontinuirano in raznoliko smo sodelovali z Darinko Ambrož in Katarino Nagode, pogosto tudi z Živo Željeznov in Mojco Kolenik.

Ker so bile izkušnje pozitivne, so profesorice slovenščine same začele nagovarjati tuje učitelje ostalih jezikov (ali slovenske profesorice, ki poučujejo tuje jezike) za podobna medpredmetna oz. medjezikovna sodelovanja. Tako smo pri obravnavanju književnih del v okviru slovenščine sodelovali učitelji (tuji ali slovenski) vseh tujih jezikov, ki se poučujejo na naši šoli.
Obravnavana dela bomo navedli, razvrščena po jeziku izvirnika:

●angleščina:

– E. Hemingway: novela Starec in morje (3. letnik – v dveh oddelkih), 

– Lord Byron: pesnitev Romanje grofiča Harolda (3. letnik – v dveh oddelkih),

– Hamletov monolog (To be or not to be) W. Shakaspeara (2. letnik – v enem oddelku),

● nemščina:

– J. W. Goethe: Der Erlkönig (4. letnik – v enem oddelku),

– H. Heine: Lorelaj (4. letnik – v enem oddelku),

● italijanščina:

– Dante Alighieri: Božanska komedija (1. letnik – v dveh oddelkih), 
– G. Boccaccio: Dekameron (1. letnik – v dveh oddelkih),  

● španščina:

– G. García Márquez: Sto let samote in magični realizem (v dveh oddelkih 4. letnika) – poleg Don Kihota in pesništva Garcíe Lorce,
● francoščina:

– poezije P. Verlaina (2. in 3. letnik – v enem oddelku),

– poezije Ch. Baudelaira, A. Rimbauda in G. Apollinaira (3. letnik – v enem oddelku), 

– G. Maupassant: novela Nakit (3. letnik – v enem oddelku), 

– Nathalie Sarraute: Otroštvo (4. letnik – v treh oddelkih).

V šolskem letu 2014/15 sta prof. Miranda Bobnar za francoščino in Darinka Ambrož za slovenščino pripravili strokovno izobraževanje za profesorje slovenščine. Primerjali sta romana razpisanega maturitetnega sklopa – Kovačičeve Otroške stvari in roman francoske avtorice Nathalie Sarraute Otroštvo. Primerjavo obeh romanov sta nato skupaj z dijaki obravnavali tudi pri rednem pouku slovenščine v 3 oddelkih 4. letnikov. To je bila za maturante neprecenljiva izkušnja, saj se od njih pričakuje natančno poznavanje obeh romanov. Ker so dijaki roman Otroštvo prebrali v prevodu, je bilo za njih zelo zanimivo, da so se lahko o svoji bralni izkušnji pogovorili s profesorico francoščine, ki je besedilo prebrala v izvirniku.

Ko smo se v šolskem letu 2012/13 uspeli dogovoriti za mednarodno izmenjavo s špansko srednjo šolo iz Córdobe, se je zaradi odličnega sodelovanja s prof. Darinko Ambrož v okviru pouka takoj utrnila ideja o sodelovanju tudi v okviru izmenjave. Tako smo kot eno izmed aktivnosti izvedli medpredmetno literarno delavnico v duhu pesništva Federica Garcíe Lorce in Srečka Kosovela. V šolskih letih 2013/14 in 2014/15 smo primerjavo obeh pesnikov s pomočjo ugotovitev, nastalih v okviru te delavnice, obravnavali tudi z dijaki 4. letnikov v okviru rednega pouka slovenščine (timski pouk).
Kontinuiranost medpredmetnega oz. medjezikovnega sodelovanja je odvisna od mnogih dejavnikov. Včasih se zaradi preobremenjenosti učiteljev ali najrazličnejših objektivnih razlogov (urnik, TU in nekateri SU učijo na več šolah, konferenčna obdobja, bolniške odsotnosti, ostale obšolske dejavnosti (mednarodne izmenjave, tabori, ekskurzije, gledališki festivali, tekmovanja ipd.)) ne uspemo dogovoriti za sodelovanje, a v večini primerov se z veliko dobro volje izpelje mnogo skupnih ur, saj se zavedamo, koliko dijaki s tem pridobijo.


Opišite pedagoški kontekst in okoliščine, ki vaš primer odlične pedagoške prakse podrobneje opredeljujejo, določajo, strukturirajo ...  Navedite npr. učitelje, ki so sodelovali pri izvajanju dejavnosti primera, in na kratko opišite njihovo vlogo. Navedite učence/dijake (število - oddelki, skupine), ki so bili – posredno ali neposredno - vključeni v primer, in na kratko opišite naravo njihove vključenosti. Predstavite časovne okvire (začetek, konec, trajanje) ter prostorske in druge materialne značilnosti in pogoje. 
2.3 Opis primera
Kot primer odlične prakse smo izbrali obogatitev pouka književnosti pri slovenščini. Ugotovili smo, da s pomočjo vključevanja TU v pouk književnosti pri slovenščini (in tujem jeziku) pomembno vplivamo na motivacijo dijakov za branje obravnavanih besedil ter izražanje doživljanja in razmišljanja o tematiki, ki jo obravnavajo izbrana besedila, saj tako dijaki izvedo več o okoliščinah nastanka besedila in o pomenu obravnavanega besedila v izhodiščnem kulturnem okolju, predvsem pa dijakom omogočimo, da slišijo, kako obravnavano besedilo (ali odlomek) zveni v izvirniku.
Ta prepričanja so nam služila tudi kot smernice za vsakokratno pripravo učne ure. Vedno smo želeli združiti cilje, ki si jih je zastavila profesorica slovenščine, in naša stališča o tem, kako oblikovati učno uro tako, da jo bomo ustrezno obogatili.

Podrobno opišite izbrani primer odlične prakse. Predstavite ga skozi „raziskovalne”  trditve (domneve), ki jih boste v točki 2.4. podkrepili z dokazili. 
2.4 Utemeljitve in dokazila
	Svoje raziskovalne domneve smo preverili s pomočjo evalvacijskega vprašalnika za dijake in profesorice slovenščine, ki medpredmetno oz. medjezikovno sodelujejo s TU in SU pri pouku književnosti.

Anketirali smo 174 dijakov in 7 profesoric slovenščine. 
Ker smo anketo izvedli šele v juniju, ko so dijaki 4. letnikov že zaključili s poukom, smo anketirali zlasti dijake nižjih letnikov. 
V evalvacijskem vprašalniku smo dijakom zastavili eno vprašanje odprtega in eno zaprtega tipa. Zanimalo nas je, ali jim je pouk, ko je pri uri književnosti tudi tuji učitelj ali učitelj tujega jezika, v katerem je napisan izvirnik, bolj všeč od običajnega in zakaj.
171 dijakom (98,3 %) je tak pouk všeč, 3 dijakom (1,7 %) pa ne.

En dijak je navedel, da je zadovoljen s svojo učiteljico, eden ima raje pouk, ki poteka v materinščini, in enemu tak pouk ni všeč, ker ga književnost ne zanima in mu je bolj ali manj vseeno.

Med utemeljitvami dijakov, ki jim je pouk književnosti s tujim učiteljem oz. učiteljem tujega jezika všeč, bi izpostavili naslednje:

▪ Tuji učitelj bolje pozna literaturo, ki je napisana v njegovem jeziku. Izvemo lahko tudi zanimivosti, ki našim profesorjem niso znane.

▪ Profesor nam lahko pove, kako so njemu v šoli predstavili to delo.

▪ Učitelj je delo prebral v izvirniku in ga je lahko bolje razumel.

▪ Pouk je bil bolj zanimiv zaradi podanih primerov, ki jih je učitelj doživel v svoji domovini.

▪ Razviden je pogled na literarno delo, ki ga ima pripadnik naroda, v katerem je delo napisano.

▪ Literarno delo vpliva na kulturo druge države drugače kot na našo in zanimivo je videti, kako.

▪ Ker učitelj bolj ve, kako na to delo gledajo ljudje iz tiste države, v kateri je napisano.

▪ Všeč mi je mnenje nekoga, ki je delo prebral v izvirniku in rada slišim primerjavo s prevodom.

▪ Ker smo dobili pogled na delo iz druge perspektive.

▪ Bolje je, da nam o knjižnem delu govori nekdo, ki gleda nanj popolnoma drugače, saj je povezano z njegovim narodom.

▪ Besedilo ima svoj čar le, ko je napisano v originalu, zato je nekdo, ki ga sproti tolmači, v veliko pomoč, da besedilo bolje doumemo.

▪ Lahko nam poda mnenje, kako domačini dojemajo besedilo in koliko jim pomeni.

▪ Zanimivo mi je slišati, kako besede zvenijo v izvirniku.
▪ Lepo je spoznavati tudi druge tuje jezike in drugo kulturo.

▪ Spoznamo nove tuje besede v jeziku, ki se ga sicer ne učimo.

▪ Ker učitelj bolj pozna kulturo tistega jezika.

Nekaj utemeljitev je bilo vezanih na način podajanja učne snovi:

▪ Ker je bolj interaktivno in zanimivo.

▪ Veliko smo sodelovali in se naučili veliko novega.

▪ Pouk se spremeni, ker ima vsak učitelj svoj pristop.

▪ Snov nam predstavi bolj osebno, domače.

▪ Razlaga je bolj pristna in živa.

▪ Ker to ni nekaj običajnega, tako da včasih kakšna sprememba res dobro dene.
V vprašanju zaprtega tipa smo dijake nato povprašali, v čem se ure, ko je prisoten tudi tuji učitelj ali učitelj tujega jezika, v katerem je napisan izvirnik, razlikujejo od ostalih ur pouka književnosti. Lahko so obkrožili več odgovorov.

Izbirali so med naslednjimi možnostmi: 
a) Izvem več o okoliščinah nastanka besedila.
b) Izvem več o pomenu besedila v izhodiščnem kulturnem okolju.
c) Besedilo bolje doživim.
č) Lažje izrazim svoje doživljanje.
d) Besedilo bolje razumem in ga lažje interpretiram.
e) Zanimivo mi je slišati, kako besedilo zveni v izvirniku.
f) Ni razlik.
g) Drugo.
Največ dijakov (134 oz. 77 %) je označilo, da je zanimivo slišati, kako besedilo zveni v izvirniku. Skoraj polovica anketiranih dijakov (86 dijakov oz. 49,4 %) meni, da besedilo pri učni uri, pri kateri je prisoten TU, bolje doživijo. Sledi stališče, da pri taki učni uri izvedo več o pomenu besedila v izhodiščnem kulturnem okolju (84 dijakov oz. 48,3 % anketiranih). 63 dijakov (oz. 36 % anketiranih) meni, da izvedo več o okoliščinah nastanka besedila. 57 (32,8 %) jih je navedlo, da besedilo bolje razumejo in ga lažje interpretirajo. 21 dijakov (12 %) je označilo, da pri tovrstnem timskem pouku lažje izrazijo svoje doživljanje. 3 dijaki (1,7 %) pri pouku književnosti, pri katerem sodeluje TU, ne vidijo razlik od običajnega pouka. Redki so dopisali svoj odgovor pod drugo: 

▪ Literarno delo je predstavljeno na drugačen način.

▪ Zabavno je izgovarjati nekatere glasove v španščini.

▪ Bolj si zapomnim snov.

▪ Pouk je zabaven.
Podoben evalvacijski vprašalnik so izpolnile tudi profesorice slovenščine. Vsem sedmim je pouk, ko je pri uri književnosti tudi tuji učitelj ali učitelj tujega jezika, v katerem je napisan izvirnik, bolj všeč od običajnega. Utemeljitve pa so sledeče:

▪ Dijaki imajo priložnost spoznati, kako sprejemajo in doživljajo besedilo v drugem kulturnem okolju.
▪ Obravnava literarnega besedila s TU je prepričljivejša in dijakom se besedilo in učna ura vtisneta v spomin za vsa šolska/gimnazijska leta.

▪ Ob primerjavi izvirnika in prevedenega besedila se profesorja lahko dotakneta tudi vprašanja literarnega prevoda (kaj se v prevodu izgubi, kako zahtevno je delo prevajalca).

▪ Doživetje literarnega besedila v neznanem jeziku, nov obraz, nov pristop.

▪ Za dijake je zanimivo branje dela v izvirniku, izkušnje iz španskih šol, razlaga idej ob ključnih besedah, ki jih spoznajo tudi v izvirniku.
▪ Uro bogati spoznavanje različnih pogledov, kultur, obravnav, predvsem pa soočenje z izvirnikom.
▪ Ure so bolj razgibane, dijaki so običajno bolj motivirani za delo.

V vprašanju zaprtega tipa je vseh 7 anketiranih profesoric slovenščine označilo, da dijaki pri taki učni uri izvejo več o pomenu besedila v izhodiščnem okolju (postavka b) in da je dijakom zanimivo slišati, kako besedilo zveni v izvirniku (postavka e). 5 profesoric (71,5 %) meni, da dijaki pri analizirani vrsti učne ure besedilo bolje doživijo, 3 profesorice (42,9 %) so obkrožile odgovor, da dijaki izvejo več o okoliščinah nastanka besedila. Le ena anketirana profesorica (14 %) pa je meni, da pri pouku, pri katerem sodeluje tudi TU oz. SU jezika, v katerem je napisan izvirnik, dijaki lažje izrazijo svoje doživljanje ter da besedilo bolje razumejo in ga lažje interpretirajo. Nobena izmed sedmih profesoric ni označila odgovora, da se pouk književnosti, pri katerem sodeluje TU, ne razlikuje od običajnega.
Na koncu anketnega vprašalnika smo profesorice slovenščine prosili še, da nam podajo svoje predloge in opombe. Zapisale so, naj taka oblika sodelovanja ostane tudi v prihodnje, saj bogati tudi učitelja slovenščine. Želijo si ne le ohranjati, temveč poiskati še več vsebin za podobno sodelovanje.



Navedite, na kaj opirate svoje trditve. Opišite, s katerimi metodami zbiranja podatkov (intervju, anketa, opazovanje, analiza dokumentov, metoda kritičnega dogodka idr.) ste prišli do ugotovitev ter kako ste zbrane podatke analizirali in interpretirali. 
2.5 Končne (posplošljive in prenosljive) ugotovitve

	V povezovanju slovenščine in tujega jezika vidimo prihodnost – zlasti pri obravnavi književnih besedil. S tovrstnim sodelovanjem pridobita oba predmeta, oba učitelja in dijaki. To je še posebej pomembno na področju literature, ker lahko umetniško delo dijaki bolje doživijo, če ga spoznajo v svojem (maternem) jeziku in v izvirniku. Hkrati menimo, da naj bodo take ure le občasne. Naj ne postanejo stereotipne, temveč kot presežek v obravnavi literarnih besedil. 

Tovrstna obogatitev pouka je možna tudi na šolah, ki nimajo tujih učiteljev. Kadar namreč TU iz objektivnih razlogov ni bil dosegljiv ali pri literaturi z jezikovnega področja, za katerega TU nismo imeli (npr. pri nas italijanščina), sta pri uri timsko sodelovali profesorica slovenščine in slovenska profesorica ciljnega tujega jezika in dijaki so bili prav tako zelo motivirani in dejavni. Ustrezne pogoje za izvajanje tovrstnega sodelovanja torej imajo vse šole.


Povzemite najbolj bistveno. Opišite torej, kaj v podobni situaciji, razmerah in pogojih priporočate drugim učiteljem na šoli in/oz. drugim šolam, kaj jim odsvetujete in zakaj. 
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Dodajte dokazila za svoje trditve (ankete, intervjuje ipd.), pa tudi druge priloge, ki po vašem mnenju najbolj ilustrirajo predstavljeni primer (priprave na pouk, učna gradiva ipd.). 
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Operacijo delno financira Evropska unija iz Evropskega socialnega sklada ter Ministrstvo za izobraževanje, znanost in šport. Operacija se izvaja v okviru Operativnega programa razvoja človeških virov v obdobju 2007-2013, razvojne prioritete: Razvoj človeških virov in vseživljenjsko učenje; prednostne usmeritve: Izboljšanje kakovosti in učinkovitosti sistemov izobraževanja in usposabljanja.
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